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BIATBOPEHHS 3ACOBIB XAP{'&KTEPI/ISAHIi JITEPATYPHHUX
I'EPOIB B AHIUIO YKPAIHCBKOMY IIEPEKJIAI

Y emammi pozensnymi 3acobu 6i0meopens 6 yKpaincbKux nepeknaoax 0o-
PA3HUX OOMIHAHM 308HIWHOCII MA IX BNIUE HA CHPULIHAMMS YLTICHO20 00pasy
yumavamu nepexiaoy.

Knrouogi cnosa: xyooocuiil 0opas, exeigaienm, nepekiaoaybka makmukd,
JAimepamypHull NepCoHaiCc, 308HIUNHICMb, KOJbOPONO3HAYEHH .

B cmamve paccmompenvl cnocobbi 80cco30anUst 8 YKPAUHCKUX NePeBoodx
00PA3HBIX OOMUHAHM GHEWHOCTNU U UX GIUSHUE HA GOCHPUSINUE YENOCIHO20
00pasza uumamensimu nepesood.

Knroueesvie cnosa: xyoodxcecmeennulii 00pas, IKUBALEHM, NePesoOYecKas
MAKMUKa, IUmepamypHulil NepPCoOHANC, 6HEUHOCTb, YEEmMO0DO3HAUEHUS.

The article focuses upon translation tactics aimed at reproducing the image
dominants of appearance and their influence on the perception of unified image
by the readers of the translation.

Key words: image, equivalent, translation tactics, literary character,
appearance, colour distinction.

VYxpaiHcbKa Nepekiiaaanbka Tpaauilis — 6araroBikoBa. Ha skanb, ictopis
CKJIajacsl Tak TparivyHo, IO yKpaiHChKa MOBa # JiTepaTypa — JiHOBi Baxeni
(opmyBaHHS Hallii B yMOBax 0e3/1epKaBHOCTI — HIKOIM HE (PyHKIIOHYBaJIH B
HOpMallbHUX yMoBax. Came TOMy TepeKiagHa JiTeparypa, TOYHMHAIOYN Bij
CTApOKUIBCBHKOI 100U, BIAIrpae BaXXIUBY POJIb Y KYJIbTYPHOMY KUTTI KpaiHH 1
K 30epirau JyXOBHUX LIIHHOCTEH, 1 Ik BAXOBHHUH 3aci0, 1 4K 3aci0 caMOBUpazy
HaIlii Ta 30aradyeHHs1 CIPOMOKHOCTEH pigHOi MOBH [3, c. 34].

Iepexian XyaoKHBOI JIITEpATypH CIpPUSE PO3BUTKY YKPaiHCHKOI MOBH.
VYkpaiHCcbKka Ta aHIJIIMCBKA JITEpaTypH HE JIMIIC HAKMCaHl Pi3HUMH MOBa-
MU, BOHH MPEJICTABJISIOTH Pi3HI KYJIbTYPH, a 1€ YTBOPIOE JI0AATKOBUH BUMIp
y nepekiiazi. BianoBigHo 0 MeBHOT iCTOPUYHOT JOOH, COIIAIbHUX Ta KYJIb-
TYpPHHX BUMOT CYCIIIJIbCTBA aBTOPH CTBOPIOIOTH CBOIX JIITEPATypHHUX I'€POiB.
[t TOrO0, 00 MOBHICTIO BIITBOPUTH ILTICHUI 00pa3 JIiTepaTypHOTO repost y
HepeKnai, HeoOXiAHO YCBITOMUTH, OIIIHUTH 1 BIATBOPHUTH LTy HU3KY KYyJIb-
TYpPHUX ITapaMeTpiB, IPUTAMaHHUX OPUTiHAIOBI.

OO0pa3 JiTepaTypHOro reposi — Iie KOHIJIOMEpaT XapaKTEePUCTHK, SIKI MO-
JKYTh CTAHOBHTH IHTEpEC sl 6arathoX rajay3eil: JiTepaTypo3HaBCTBa, OCTH-
KU, KOTHITUBICTHKU Ta rcuxoiorii. KokHa 3 X HayK 30Cepe/KyeThcs Ha
00pa3HUX JOMIHAHTaX, SIKi BXKIIUBI came 1S Hel.

®diyoJoris, 30KpemMa JITepaTypO3HABCTBO, HAWTIIUOIIE 3aHYPIOIOTHCSA Y
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nany mpobnemy. [Ipo o6pa3 miteparypHoro repost mucanu 1. ba6iii, H. bapa-
O0aHoBa, M. bi0ik, T. bopucosa, JI. I'in30ypr, M. Jlanosuk, O. Kosaib-Koc-
tuHchKa, FO. I[ligkoBupiH, I. PameeBa Ta inmi. B ixHiX mparmsix o6pa3 pos-
TIIAJIAETBCS Y PI3HUX aCMeKTax, ajie IIe JIOCI 3alMIIAoThCS Mall0 BHBUYCHI
3ac00H TOYHOT'O BiATBOPEHHS 00PA3HUX AOMIHAHT JIITEPATypHOTO repos came
y niepekiano3HaBcTBi. Lig mpobnema y nepeksiai noyisArae He JIMIIEe B MOBHHX,
a W B KyJBTypHHX, IICHXOJIOTIYHUX, CCTETUYHUX Ta COLIANIBHUX PO30IKHOC-
TSAX MDK BUXIJHOIO Ta IUTHOBOIO ayJAUTOPIsIMU. TOMY JesiKi aClIeKTH, Taki sIK
CHUMBOJIIYHICTH 00pa3y y BUXIHII KyJIbTypi Ha IEBHOMY YaCOBOMY BiJITHHKY,
MIPUHAJISKHICTH TePOiB 10 KOHKPETHHX COIIaIFHUX MPOIIAapKiB, HAMIp aBTOpa
TOIIO, MOTPEOYIOTH MPUCKITUIMBOT YBaru 3 00Ky nepekiiaaada. [lum BusHava-
€TBCS AKTYAJIBHICTh TOCTiKeHH. MeTa TOCTiKeHHS MOJISTae y CHCTeMa-
TH3aIli] TPyAHOIIIB BiATBOPEHHS 00pa3HUX JOMIHAHT y nepeknani. Martepia-
JIOM cTatTi ciyrye poman-emnomnes [[x. ['oncyopcei “Cara nmpo ®opcaiiTiB” Ta
Horo ykpaiHncbkuii nepexian, BukoHanuil O. Tepexom.

3a yaciB BikropiaHcTBa B AHIIIT 4iTKO BU3HAYEHUMHU OyJIW MpaBHiia U010
BUOOpPY BOpaHHS, 3a4iCOK, TOJIOBHUX yOOpiB Ta akcecyapis, a HaJTO B cepell-
OBHILI TaK 3BaHO1 “BEpXiBKM cepelHboro kinacy”. Taki ocoOimBocTi OpuTaH-
CBKOI iCTOpIi Ta KyIbTYypH IEepeKIanad Mac BpaxoBYBaTH MIPHU IepPeKIai, abu
3pOOUTH JOCTYITHUM JIJIsl YUTada yCi piBHI XyA0KHBOTO TBOPY [4, 59]. [Tepmri
JIBI KHWO)KKH eTTorei OXOIITIIOTh YacH “3pijoro” BikropiancTsa. L moda no-
3HAYaIacsl CyBOPOIO PErJaMEHTOBAHICTIO CYCIIITFHOTO Ta MIPUBATHOTO JKUTTS
Ta )KOopcTKUM etuketoM. J[k. [oicyopci npuinse 6araTo yBaru KyJiabTypHO-
MapKOBaHUM 3HakaM BikTopiaHCTBa, CTBOPIOIOYH MTAHOPAMHY KapTHHY TOTO-
YacHOTO cycriibeTBa. L{i ommcn qomomararoTh CKIACTH MOBHOIIHHHUNA MOP-
TPET KOXKHOTO 3 IepoiB, a iX BIATBOPEHHS y mepekiaii norpedye rimmboKux
3HaHb PO 1110 J00Y.

k. Toncyopci — HemepeBepIIeHUH MaiicTep TOHKUX MOPTPETHUX Xapak-
TepuCcTHK. 1I0ro CIOBECHI MOPTPeTH 3aKapOOBYIOTHCS Y TaM’STi TaK BUPA3HO,
[0 KOXKEH YMTaY, IK OM MaB XyJA0XKHI 3II0HOCTI, MiI' OW JIeTAIbHO 300pa3suTH
Bi3yaJbHHUI OPTPET KOXKHOTO 3 repoiB “Caru npo DopcaiiTiB”.

Croproroun 00pa3 [xyH dopcaiiT, aBTOp BIAETHCS 10 SCKPABOI JeTall,
BiH POOUTH aKIIEHT Ha ii MOyM STHO-PYI0MY HEMOKIPHOMY BOJIOCCI, 110 MHT-
TEBO BHpi3Hﬂe ii 3 ycixX IHIIHX. BiIITBOpeHH}I KOJIBOPY i1 BOJTOCCS HE BUKITUKAE
prlIHOHllB y nepemam [Ipote 3auicka, sIKy BOHa HOCHJIA BHKJIHKA€E MEBHI
TPYJHOIII IJIsl BITTBOPEeHHS. June paused for a moment to look at herselfin the
little old-fashioned silver mirror above the oaken rug chest—a slim, imperious
young figure, with a small resolute face, in a white frock, cut moon-shaped at
the base of a neck too slender for her crown of twisted red-gold hair [Saga,
107].

O. Tepex y cBoeEMy HepeKIIa/li BAKOPUCTOBYE OaraTo3HayHe CIOBO KOCHU,
10 YKPaTHCEKOIO MOYKE O3HAYATH, SIK BOJIOCCS B3arali, TakK i 3aIIeTeHe Y KOCy
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BOJIOCCS. J[oicyH 3ampumanace Ha Xeuauny, wob nozuauymu Ha cebe 6 Hege-
JIUYKe CIaposuHHe 03epKaio 6 CPIOHIl pami, wo GUCINO HAO 0YO08UM KOMO-
00M, — MeHOIMHA, 20p00 BUNPOCIMAHA NOCMANb, MATEHbKe piulyie 00auyys,
0ina CyKHs 3 KpYeauM UMOKOM NORIO WUEK, 3aHAOMO TMOHKOKW 0/ KOPOHU
uepeono-3010mux ckpyuenux Kic [Tepex, 106].

Kopona uepsono-3onomux ckpyuenux Kic He 1a€ yKpaiHCbKOMY YUTa4eBi
TOYHOT'O Bi3yaJIbHOT'O YsIBIICHHS Ipo 3auicKy JIKyH, ajpke 3adicka i3 3aruiere-
HUM BOJIOCCSIM Y KOCH, SIK1 ITOTIM IiAiiManucs Ta 3aKpiluIioBaIuCs Ha TOJIOBI,
YTBOPIOIOYH KOPOHY, OyIa momyJssipHa B Ykpaini Ta Pocii y 40 — 50-1i poku
XX cr., 1 came Takuii 00pa3 BUHUKAE B ysIBl YATAYiB Mepekiaay (mpo 1e, 30-
Kpema, CBITYHTh ONMMTYBAHHS, MIPOBEACHE MiJ Yac HayKoBOi1 KoH(DepeHIii B
KHY iwm. IlleBuenka).

Puc 1.

[IpoTe BIKTOpiaHCHKI KIHKK HE 3aIUTITAIH KOCH, & CKPYUYYBaJH BOJIOCCS
y JDKTYTH, SIKi TIOTIM 3aKpydyBaJld Y BYy30J1 Ha MMOTHJIUII, 1HOJI BUITyCKAKOUN
J0KOHHU Ha criuHy. Bomoccest [lxyH Oyiio ckpyuene, a He 3alUIETeHE, TOMY Ti-
MIEPOHIM 6010cca OyB OW TOUITBHIIINM, 00 BiH TOYHIIIE BITBOPIOE BUTIIS
TorovyacHux 3a4icok (Puc. 2).
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AHTIIIACHKI JKIHKA 3aIUTITAIN JTOBTE BOJOCCS Y KOCH TIJIBKH TIEPE]] CHOM,
Ha HiY, a MOTIM IIe i HaJsATamy HiYHUH derens. Manenpkuii J[xon dopcait
JMBUTHCSI, IK HOro MaTtu AMpiHI TOTYEThCS CHATH 1 3amiiTae 1Bi Kocu: His
mother, her hands held up over her head, and in them two plaits of hair—
“couleur de feuille morte,” as little Jon had not yet learned to call it-had
looked at him with eyes like little bits of his brown velvet tunic, and answered....
[Saga, 567].

CrnoBocnonyuennst two plaits of hair He cTaHOBUTH NpOOIIEMHU ISt
niepeknany: “Mamu came niousna HAO 20106010 PYKU, MPUMAIOHYU 8 HUX O8I
kocu “couleur de feuille morte”, sax iwe nHe HaguUECA HA3UBAMU IX MATCHbKULL
Licon; 60Ha nOOUBUNACA HA HLO2O OUUMA, CXOICUMU HA KPYIHCEUKU KOPUUHEBO-
20 OKCamumy, 3 iKo2o 0yna 3uuma 1oeo Kypmka, i eionosina.... [Tepex, 600].

Onucyroun CBOFO yITrOOJIeHY ieani3oBany repointo Alipisi, k. ['oncyopci
YBECh Yac IMiIKPECIIOE i CXOXKICTh 3 aHTUYHUMH OOTHHSMH Ta HEOJHOPA30BO
HaroJoIye, I10 Jac ii 30BCiM He TOPKAEThCS, 10 BOHA HE CTapie, 1 JIUIIE KOTip
BOJIOCCSI HATSIKA€E HA ii BiK. 3 KOJIBOPY “OMajoro JMCTS BOHO cTae powdery —
HaryapeHe. ABTOp CBiJJOMO YHUKA€E PO3MOBCIOHKEHOTO O3HAYCHHSI TOCUBIIIO-
ro BoJioccs — grey. He passed along the terrace round the corner of the house,
till, through the window of the music-room, he could see Irene at the piano, with
lamp-light falling on her powdery hair; withdrawn into herself she seemed,
her dark eyes staring straight before her, her hands idle [Saga, 787].

VY nepexmazni O. Tepexa Bonoccst AfipiHi 0ine, HION B JIOAWHHI TOXUIOTO
BIKY, a IIe CTBOPIOE JIeIo iHITy KapTuny. J[x. ["oncyopci 3mantoBaB oOpa3 i€l
repoiHi, MPUIUISIOYN yBary HaWAPIOHIITUM IETallsAM, SIK y 11 MOBEiHII, TaK 1
Y 30BHIITHOCTI. AWPiHI — HAUBPOJITUBIIIA 3 YCiX TePOTHB 1 HABITh 3 HASIBHUMHU
O3HaKaMM CTapiHHS BOHA 3aJIMINAETHCS MpekpacHow. CroBo powdery (YKp.
HaIyApeHe) Haramye JnaMm 3 moprtpeTiB IeitHcOopo abo Pparonapa, B SKHX,
3a MOJIOIO TOTO 4acy, BOJIOcCs OyJio MpUITy/ApeHe, 110 YTBOPIOBAJIO MiKaHT-
HUM KOHTPACT MiX CBIKUM OOIUYYSIM 1 CUBUM BoJioccsiM. B mepexnani Afipini
HE 3a€ThCsl TAKOI MOJIOJION: “Bin mpoiiuios mepacoro, 00itiuioe OYOUHOK i
Kpi3b 6iKHO 6imanbHi nobayue Aupini 3a posiem; C8imjio Jamnu nocpioau-
70 it fine, niou nanyopene 6010cca; 3048a10CA 60HA 3a2nUOUIACA ) cebe,
MeMHI 04l OUBUIUCL KYOUCH Y NOPOJICHeYY, PYKU edcanu nepyxomo [Tepex,
794]”. Bonoccsi A¥ipiHi uIiie TPOXH MOCUBILJIO, a He 30BCiM Oiste. AJe miepe-
KJIa1a4 JI0JIaB TIO3UTUBHY XapaKTepUCTHKY: (pasy “lamp-light falling on her
powdery hair” O. Tepex 3aMiHUB HeWTpaibHEe CIOBO fall (ykp. majatu) Ha
nocpionuno, i el MEepeHic MOHATH 30aJTaHCOBYE 3arajbHy KapTHHY, Y SIKif
MPAKTHYHO aJICKBATHO BiITBOPEHO 30BHIMIHICTH T€POTHI.

k. Toncyopci HEOJHOPA30BO BUKOPUCTOBYE CIIOBO powdery, OIUCYIOYN
BoOJIOCCSI B3K€ HE MOsIo01 AfipiHi: “From there he could not see his face; and
again he saw Fleur—in his mother’s hands, slim and white on the keys, in the
profile of her face and her powdery hair; and down the long room in the open
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window where the May night walked outside [Saga, 643]”. O. Tepex He 3a-
BIKJIM JTOJIa€ KOJIbOPOTIO3HAYCHHS OiJie, 10 3MiHmI0 6 00pa3 AiipiHi, okpec-
JFOIOUM i1 BiK. Acoriamii, 10 BUKINKAE CIOBOCTIONYUCHHS powdery hair y
YUTAYiB OpUTIHAIY, HE 30iraloThCs 3 acOLialliiMU YUTaYiB MEPEKIaay, aKe
MOPTPETH JIaM 3 MPUITYAPEHUM, @ HE CUBHUM BOJIOCCSIM HE HACTIIBKH BiIOMI
B YKpaiHOMOBHOMY cepeAoBHI, sk Yy Benukiit bpuranii. Tomy nepexnagau
HE JIOCHIBHO BiITBOPIOE powdery hair, 9K “niou nanyopene eonocca”, a po-
OUTP HOr0 3pO3yMUIIIINM YKPaiHCbKOMY YHUTAuEBl — RPUROPOULEHE CUBUHOIO
6o10cca. 1le He poOuTh AlipiHi cxoxoro Ha noptpetd XVIII cromiTrs, a, Bi-
Tak, 3a0upae 3 il MOPTPETHOI XaPAKTEPUCTHKH BAXKIIMBUN HIOAHC, CKOPOUYE ii
“acomiaTuBHui teid” (tepmin T. Hekpsa [2, 14]).

36i0cu 6in ne bauus bamvKiecbko2o 06aUYYA, 3ame 3H08Y nobayus Piep
— Y MOHKUX OLIUX pyKax mamepi, wo Ko83aiu no Kiagiwam, y npogini it oo-
JUYYS, 8 RPUNOPOULEHOMY CUGUHOIO 8010CCI Ui 8 2NUOUHT 8eNUKOI KiMHAMU
0ins 8IOYUHEH020 BIKHA, 3a AKUM 0y6 mpaesHesull seuip [Tepex, 691].

I3 mnuHOM wacy 3MiHHMBes 1 kKoiip Bonoces [xyn dopcaiit, BoHa, SIK i
Atipini, nocusina. IIpore [Ix. ['oncyopci Ha3zuBae ii Bosoccst He powdery, a
greyed (yxp. nocusine). A y nepexnaai O. Tepexa Bonoccs y JKyH, Tak caMo
AK 1y AWpiHl, npunopouiene cusunow. BTim, 11e CyniepeyuTs 3ayMy aBTopa,
SIKH TIIITBHO JOTPUMYETHCS IIOCTIHHUX 1HAUBIAyaTbHAX 0Opa3HHUX JTOMiHAHT.

Certain as a man can be that she was his own daughter, he often wondered
whence she got herself — her red-gold hair, now greyed into a special colour;
her direct, spirited face, so different from his own rather folded and subtilised
countenance, her little lithe figure, when he and most of the Forsytes were tall
[Saga, 665].

“IlesHutl, HACKITLKU Ye MONCIUBO OJIA YONOBIKA, Wo J{HCYH 11020 pioHa 0o-
uka, [oiconion uacmo 3anumyeas cebe, 8 K020 GOHA 80ANACS: YEPEOHO-30-
J10maee 6010¢cs, Wio menep mpoxu nocipie, NPUNOPOUIUEUIUCH CUGUHOIO;
BIOKpume, #ceage IUUKO, MAKe He CXOHCe HA U020 8lacHe 00IuYYsA, MOHKe U
CKaoHe; MAaleHbKd, 1e2eHbKAd NOCMamy, MUMYAcoM 5K 6IH 0y 6UCOKUL HA
spicm, sk Oinvuwicme Popcaiimis [Tepex, 716] .

B aHrmiiicekiif MOBI 3arajioM OWTbIlIe KOJHOPOHA3B, HIK B YKPaiHCBHKIH.
Benuky poiib y CTBOpEHHI Bi3yaJIbHOTO 00pa3y CTaHOBIATH odi. Lle yacom
CTaHOBHTH TPOOJIEMH [UIS TEPEKIany, 30KpeMa, KOJIH HACTHCS PO KOIip
oueil. Ha mo3HaveHHs Kapo-3eleHNX 04eid, 110 3/IaTHI MiHATH KOJIip, 3aJIS)KHO
BiJl OCBITJICHHS 1 BOpaHHS, B aHTJIMCHKIN MOBI € KoJip hazel, BiaNOBiTHUKA
SKOMY B YKpaiHCBKii MOB1 Hemae. [IpoTe B yKpaiHCBKiil MOBI iCHY€ KOIbOPO-
MO3HAYEHHSI Oueil — YOpHi, a aHIiiI Taki 04l crpuiiMaioTs, sk dark brown.
Black eye(s) o3Hauae He KoJlip OueH, a miaOUTe OKO, CHHelb mia ounma. Lli
1CTOTHI pOo301KHOCTI Y KOJIbOP1 oueil BinoOpaxkeHo Ha Puc. 3.
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brown
OpHWUI  KapuK hazel

Puc. 3

The girl was perfectly composed, prettier than ever, in her white robes and
veil over her banged dark chestnut hair; her eyelids hovered demure over her
dark hazel eyes [Saga, 789].

CnoBHUKOBU BiANOBIIHUK hazel — copixosuil, uepsonysamo-oyposamuil,
Kaputi, a aHTTIHChKUI TIIyMauHui CIOBHUK ofiae hazel, sk — a reddish-brown
or greenish-brown colour, especially of a person’s eyes [5, 438].

B nepexiani He BiATBOPEHMN Hi 3€JIEHKYBaTHH, HI OpyHAaTHUH BiITIHOK
LBOr0 KOJIbOPY, a BXXUTO OaHANbHUN Kapuil. /lisuuna 30epicana yinkogumuii
CnoKil i 6 ceoitl OiNill CYKHI [ ghami, Kpizb Ky NPOCEIUYSAN0 MEMHO-KAWMA-
HOBe 80I0CCs 3 2PUBKOIO, OV Wje 8POOAUBIUIA, HIJNC 3A8HCOU; CKPOMHO NPU-
nOWeHi NOGIKY 3amiHsAIu No21s0 memHo-kapux ouetl [Tepex, 846].

AJie memHOo-Kapi 041 He BUIUISIFOTh CYTO 1HIMBIAyalibHOT 03HaKH DIiep, ToMy
0 OKPIM Hel memmo-Kapi o4i (y niepekiai) mana me i Apini. The gods had
given Irene dark brown eyes and golden hair... [Saga, 47]. B JIx. T'oncyopci
repoiHi 3a7yMaHi pi3HUMH, a Y TIepekIajii Iboro He BUUILIO. CIOBHUK CIITETIB
YKpaiHCBKOT MOBH IPONOHY€E OKa3i0HAIBHI BapiaHTH KOJIbOPOIO3HAYECHb OUCH.
3okpema, I'. TroTroHHK 300pa3uB OKcaHy 3 2ycHmo-Kapumu o4uma, BANTEIIbKa
Mana B Y. Camuyka Mae kautmanogi odi. Inii Bapianti HaOmwkeHi 1o hazel:
Oyputmunogi, 20pixoei, Kagosi, Me0si, 0JIUBCKOGI, mpas’aHi, WoKonaoHi [1, c.
241]. XozeH 3 1uX BapiaHTIB HE € IPSMHUM YKPaiHCBKUM BiANOBITHUKOM hazel,
aJie Mir OM MiJiKa3aTy TOYHININK Ta OiIBII 1HAMBIAyalli30BaHUIA BapiaHT y repe-
ki1aai. HaBiTe memno-zopixosi o4i (a hazel — ogus 3 iaBHUAIB TOpIXy) YiTKO O
BinpizHsu Ditep Bia AfipiHi, sIK 11e i MPOTIOHYETHCS B OPUTIHAI.

OCKIJIbKY B @HIITIMCHKI MOBI HE BUKOPHUCTOBYETHCS CIIOBO HOPHUIL HA TI0-
3HAYCHHS 0YeH, TMCBMEHHUKH BJIAIOTHCS JI0 PI3HHUX MMOPIBHSHB, OO OTIKCATH
teMHi o4i. Curious that Fleur should have dark eyes, when his own were grey
— no pure Forsyte had brown eyes — and her mother’s blue! But of course her
grandmother Lamotte’s eyes were dark as treacle! [Saga, 592].
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VY (parmenTi 1ikaBa CUX0JI0T1YHA OIIHKA KOJIOPY OUeH: THTIOBHUI BIKTO-
plaHeuL Comc CDopcaHT — TiACBiIOMHAN KceHO(bo6 (qole 04l MOXYTh OyTH
TIJIBKU Y 1HO3EMIIIB, a yCi 1HO3EMIIl — HEeTIeBHA 1 n1;[03p1na Hy6n1Ka) JI0 TOTO
K BIH TEPITITH HE MOKE CBOIO Telly MajiaMm JIaMoT i TopiBHIOE ii 04i 3 pe4oBH-
HOIO, SIKa BUKJIMKA€ HEraTUBHI KOHOTAILIi.

Jlueno, wo @aep mac memui oui, KOIU 8 HbO2O CAMO20 OYi CIpi, — Y YUCMO-
Kkposrozo Dopcaiima kapux ouell He Oysac —a y mamepi cuni! Ane, wonpasoa,
y it 6abyci Jlavom oui memni, naue mensncalTepex, 621]!.

O. Tepex ime MULIXOM JOCIIBHOTO Tepekiany i komiroe k. [omcyopcei
B MOPIBHSHHI — memni, naue menaca. lleit mocniBHUI Tepeknan He BUaa-
€TBCSI OPTAHIYHAM UTS YKPaiHCHKOI MOBHU: JUIS IOPIBHSHB BUKOPHUCTOBYIOTh
IMEHHUKH azam, cmona, eyzinns, niu [1, c. 241]. Sx npuknaag T. Macenko
TUIIC: MENIUM NPOMIHHAM 3AC6IMUIUCA Y OI6UUHKY YOPHI, azamosi oui. €.
MaunaHIoK OpiBHIOE 04i 3 TEMOKO: “ToMmani oui nexyui sk moma” [1, c. 241].

JloBOJIi PO3MOBCIOMKEHUM € B AHMIINHCBHKIM MOBI KOJIOBOPOIIO3HAYEH-
Hs oueill sherry-coloured. Came Taxi oui y ®inina bocini. He had sherry-
coloured eyes, disconcertingly inattentive at times [Saga, 19]. Xepec — ue
— COPT MILIHOTO BUHOTPATHOT'O BUHA J1y>Ke MOMYJISIPHOTO Cepell aHTIIHIIB 1 He
numie y o0y BikropiaHcTsa.

O. Tepex BUKOPUCTOBYE KOJTHOPOIIO3HAUCHHS HCOBHLYBAMI 04i, TIPH 1IHO-
My 00pa3 BTpayae Ba)<JIMBI aCOIlIaTUBHI JIAHKHU. /Koemyeamuit — 1och HEBU-
pasHe, HEMOBHOIIIHHE, a bociHi 3ayMaHuii SIK MO3UTHBHUAN TepOM, IO KUIA€
BUKITUK Oypikya3HocTi DopcaiiTiB. MOXIHMBO, JTOCIIBHUHN TIepeKia oui Ko-
Jbopy xepecy He naB OW MOBHOTO YSIBIICHHS YKPaiHChKOMY YMTa4€Bi PO 0Yi
BociHi, ockibKH, Xepec He € PO3MOBCIOKCHIM HAIlOeM B YKpaiHi, ajie mpar-
MaTH4HOi Ta 00pa3HO-Bi3yalbHOI MParMaTUYHOCTI MOXHA OyJi0 6 1ocArTH,
BXKMBILK Ha3BY IHIIOTO OJIATOPOJHOTO HAMO — KOHBSKY. KOHbsAK B YkpaiHi
Kpaille BIJOMHUI 3a Xepec, a, KpiM TOro, iCHye NMEBHUH JiTepaTypHHUd 1HLU-
JeHT: y BUcokoMmeTadpuuHiil moes3ii B. MaskoBCbKOTro 3ycTpidyaeTbcs BUpa3
JHCO6MOOKUIL KOHBIK.

A nocne 6 ocne paz30n0yeHHbIX 3],

300618 NPUBLIUKY CNAHDA,

6CI0 HOUb HANPONEN NPOBECU,

enasa

VIMKHY8 8 Hcenmonaszvlii Konvax [4, c. 38].

k. Toncyopci, IlucbMeHHUK 3 BENMKOI JiTepu. Y Horo TBopax He Oy-
Ba€ BUIAJKOBUX JeTajleild, KOXHa 3 HUX Mae 00pa3o-TBOpYe 3HAYCHHs, Ie-
peKiagadeBi il 3Ba)KyBaTH iX 1 HAMaraTtucs JOCATHYTH SKOMOTa TOBHIIIOl
cuMeTpii y BIATBOPEHHI LiJIiCHOro obpasy JitepaTtypHoro repos. He Bapto
NPUMITHBI3YBATH, T€, IO A01ac OapB, iHAKIIE HE CTBOPHTH PiBHOBEIHMKOTO 1
PIBHOBaroMoro TBOpY, SIKUH 3IaTHUI 30araTUTH KyJIbTYpy ClipuiiMada.
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